
1 1 7

C le lia Falletti

LE CIAMBELLE DI SANTAFIORE

a Fabrizio Cruciani. In memoria

Le are e d Õin teresse d i Fabrizio  so n o  state in  m o d o  p rep o nd eran te il N o vecen -
to  e il Rinascim en to . Io  lÕh o  affiancato  in  q u esti am biti, ed  •  stato  il m io  m aestro
Ð co m e lo  •  stato  d i tan ti altri stu d io si. Avevo  co m u n q u e i m iei in teressi sp ecifici
e le m ie p ro sp ettive d i lettu ra. Per q uan to  riguarda il Rinascim en to , io  leggevo
co n  avid itˆ  Ð e stu diavo  Ð co m m ed ie farse eglo gh e, in  lingua vo lgare, in  latin o ,
n ei d ialetti. C o stru ivo  un o  sch edario  m o stru o so  ch e aggio rnavo  co n tin uam en te.
C o m e u n  avaro  da co m m ed ia, passavo  e ripassavo  tra le m an i le m ie  sch ed e
ch e co n o scevo  a m em o ria, rie m p en d o  buchi e vo ragin i d ella sto rio grafia.

N el 19 8 5  an dam m o  a Ven ezia p er u na settim ana. N o n  ero  m ai stata a Ven e-
zia e n o n  si trattava d i u n  viaggio  d i p iacere, alm en o  n o n  d el tu tto , m a d i lavo -
ro . C Õera lÕO d in  Teatret a Ven ezia, invitato  dalla Bien nale a p resen tare il su o
sp ettaco lo  O xyrhincus Evangeliet. Mi cap it˜  d i avere u n gio rn o  libero , tu tto  p er
m e e vo lli en trare n ella Biblio teca N azio nale, la Marciana.

C o m e co n o scere in  p o che o re u na biblio teca sim ile!

D a q u i co m incia u na serie d i co incid enze fo rtu nate. An dai sicu ra alla co llezio -
n e d i ÒC o m m ed ie RusticaliÓ. Eran o  to m i e to m i. Anch e a Ro m a, n ella Biblio teca
C o rsin iana ad  ese m p io , cÕeran o  vo lu m i m iscellan ei in  cu i u n  biblio tecario  esp er-
to  e ap passio nato  n el Settecen to  aveva legato  insiem e co m m ed ie e o p erin e d ei
Ro zzi (la C o ngrega fo n data n el 15 31  a Siena), d ei co sid d etti p re-Ro zzi (i co m ici
artigian i sen esi la cu i arte era esp lo sa a Ro m a n ei p rim i d ecen n i d el C in q u ecen -
to ), e d i altri ch e Ro zzi n o n eran o  e ch e la sensibilitˆ  d i u n ap passio nato  aveva
m esso  insiem e. Era stato  co s“ ch e alla C o rsin iana avevo  tro vato  d ue o  tre an n i
p rim a q u el gio iello  d i co m m ed ia ch e •  la Testugine. Commedia di Invidia e Gelosia
stam pata a Ro m a da An to n io  Blad o  da Aso la n el 15 3 5 1 . Era legata insiem e  a tre
co m m ed ie d i Marian o  Marescalco  e alla Comedia di Pidinzuolo, cio •  a co m m ed ie
d i am bito  sen ese . LÕavevo  stu d iata, avevo  cercato  d i sap ern e d i p i•  su llÕau to re e
il su o  am bien te, m a senza gran d i risu ltati. A parte u n  cap ito lo  in  terzin e su lla
creazio n e d i papa Pao lo  I I I, d el 15 3 5 2 , d ello  stesso  au to re avevo  tro vato  so lo  u n
p o em a in  o ttave in  tre can ti dal tito lo  Lode de le nobili et illustri donne romane3. E

1 C fr. C . Falletti, La commedia ÒmagicaÓ di Joseph Santafiore, in  Scritti in onore di Giovanni Macchia, vo l.
I I, Milano , Mo nd ado ri, 19 8 3 .

2  Al D ivo Collegio delli Rev.mi Sig.ri Cardinali [...] in la creatione di Paulo I II di G. Santafiore, Ro m a,
D o rico , 15 3 5 , un  capito lo  in  terza rim a.

3  Lode de le N obili et Il lustri D onne Romane, raccolte e composte in ottava rima da Giuseppe Santafiore.
D edicate a la illustrissima et eccellentissima signora Hersil ia Cortese di Monte, in  Ro m a, per M. Anto n io
Blado  Asulano , 15 51. C o n Privilegio  Apo sto lico  per anni 5 . AllÕin izio  (canto  I, 2 a o ttava) defin isce
il co ntenu to  d el po em a in  co n trappo sizio ne  a ci˜  che n o n • : ÒFavo le, G iuo chi e C iance a d ir no n
vengo , /  Spettaculi de lÕido l fo lli e vani, /  N Ž quand o  in  Tro ia entr˜  il C aval d i legno , /  N o n Tragedie



1 1 8

n ien tÕaltro .

Alla Marciana, i to m i d elle C o m m ed ie rusticali eran o  tan ti: d ieci. Il m io  tem -
p o  era p o co . An dai sicu ra su l to m o  IX. Men tre asp ettavo  ch e m e lo  po rtassero ,
leggevo  stu d i eru d iti su  co m e la Biblio teca Marciana si e ra co stitu ita, co n  i fo n d i
d i q uali lasciti, co n  il lavo ro  d i q uali ap passio nati biblio tecari sei se ttecen tesch i.
N el 17 9 2  To m m aso  G iuseppe Farsetti4 aveva do nato  lÕintera sua biblio te ca. Il to m o
IX d elle C o m m ed ie rusticali era p o d ero so  co m e gli altri. C o m incio  a leggere
lÕin d ice: 1. Il Travaglio d el Fu m o so  (un o  dei Ro zzi); 2 . La Rossa, senza au to re (m a
so  ch e •  d i Angelo  d egli O ld rad i); 3 . Comedia di Beco, Fello e Santi oste (senza
au to re); 4 . LÕO rtolana, senza au to re (m a anco ra d ellÕO ld rad i); 5 . Angizia (del Ro z-
zo  Strafalcio n e); 6 . Comedia di Tonio, Pippo e lÕoste, senza n o m e d ellÕau to re; 7.
Magrino d ello  Strascin o ; 8 . Egloga rusticale del parentado con Marietta e Guasparrino,
senza au to re; ...ed  ecco  il classico  ago  in  u n  pagliaio : 9 . Le Ciambelle, comedia o
vero farsa d i Jo sep h  San tafio re5 ...: era lÕau to re d ella Testugine! C red o  ch e co m in -
ciai a levitare. LÕelenco  d ei p erso naggi m i d ied e un Õaltra so rp resa Ð q u esta vo lta
p i•  privata: la p ro tago n ista si chiam ava C relia, o ssia C lelia, co m e m e.

Q u ella m ia visita alla Marciana m i fru tt˜  un  ricco  bo ttin o . O ltre al m icro film
d elle Ciambelle, ch iesi alcu n e co m m ed ie d i Ange lo  d egli O ld rad i, altro  d ram m a-
tu rgo  legato  a Ro m a p er lÕam bien tazio n e d elle su e co m m ed ie e legato  a Siena e
ai Ro zzi n ella classificazio n e d irei istin tiva Ð m a essenzialm en te giusta, se n o n
pro prio  co rretta Ð d ei p o ssesso ri an tich i d i q u esti testi. (Altro ve h o  accen nato
co m e n ella sensibilitˆ  d iffusa, accan to  al can o n e ro m an o  d ella co m m ed ia rego la-
re, esiste u n  co n tro can o n e, cio •  u n  m o d ello  d ram m aturgico  d ivergen te so sten u -
to  e p ro pagato  dallÕattivitˆ  d i librai e stam pato ri so p rattutto  sen esi Ñ  G io van ni d i
Alessan dro  Lan d i p rim a e p o i Francesco  Bin d i Ñ  u n  m o dello  d ram m aturgico
sen tito  co m e tip icam en te sen ese e ro zzo , ch e •  Òirrego lareÓ n ella stru ttu ra e p re-
sen ta inserim en ti d i m usica e danza)6 .

C o n  la sco p erta delle Ciambelle resta inso lu to  il m istero  dellÕau to re Ð ci vo glio n
ben  altre ricerch e. LÕu n ica co sa certa •  il n o m e: Jo seph  Santafio re. Jo sep h  •  no m e
assai p o co  usato  alm en o  fino  al XVI I seco lo , se n o n n elle co m u n itˆ  ebraich e. I

dÕArgivi o  d i TebaniÓ. Usa una tecnica da cantasto rie e  gli esem pi che po rta so no  da cantasto rie e  d i
teatro .

4  Biblio filo  ven eziano  auto re d i un  Catalogo di Commedie italiane (con appendice), Venezia, Stam peria
d i Mo desto  Fenzo , 17 7 6 , co m m edie che, p er sua esp licita d ich iarazio ne erano  estrem am ente rare,
tanto  da essere sfuggite anche allÕAllacci nella sua D rammaturgia del 16 6 6  e ai co m pilato ri della
seco n d a ed izio ne d el 17 5 5  (D rammaturgia di Leone Allacci accresciuta e continuata fino allÕanno
MD CCLV, Venezia, G.B. Pasquali, 17 5 5 ; rist. anast.: To rino , Bo ttega dÕErasm o , 19 61 ). C fr. N . Savarese,
Per una nuova D rammaturgia (vicende, problemi, bibliografia), in  ÒBiblio teca TeatraleÓ, n . 4 , 19 7 2 , pp .
7 3 -8 6 .

5  Le Ciambelle, comedia o vero farsa di Joseph Santafiore. N uovamente venuta in luce, in  8 ¡, senza no te
tipo grafiche. é in  carattere to ndo , m en o  che  nel tito lo  ÒLe C iam belleÓ e nei tito li delle sezio n i
ÒRecitantiÓ, stessa carta del tito lo , ÒPro lo go Ó, c. 1 v, ÒArgum en to Ó, c. 2 r, che so no  in  neretto  go tico
m inusco lo  co n  in iziale m aiusco la.

6  C fr. C . Falletti C rucian i, Il teatro in Italia. I I. Cinquecento e Seicento, Ro m a, Ed izio n i Stud ium , 19 9 9 ,
pp. 7 6 -7 8 .
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cristian i asso cian o  il no m e al falegnam e padre p u tativo  d i Ges• , u n vecch io  ch e
sp o sa Maria e  ha u n  bam bin o  n o n su o : n elle sacre  rap presen tazio n i q u esto  ep i-
so d io  era u n  m o m en to  p i•  o  m en o  esp licito  d i im p ieto sa ilaritˆ . G li ebrei invece
asso cian o  il n o m e d i G iusep p e al figlio  d i G iaco bbe co n  d o ti p ro fetich e, ven d u to
dai fratelli e d iven u to  pari al Farao n e d ÕEgitto . Il co gn o m e San tafio re •  in  gen ere
riferito  alla fam iglia Sfo rza San tafio re, m a p u ˜  d irettam en te d erivare dalla lo calitˆ
to scana d i San ta Fio ra ch e n el C in qu ecen to  o sp it˜  u na co m u n itˆ  ebraica m o lto
am pia e labo rio sa perm ettendo le d i pro sperare co n leggi a lo ro  favo revo li7. Q uando
n el saggio  p ubblicato  n egli scritti in  o n o re d i G io van n i Macch ia scrivevo  ch e il
San tafio re p o teva essere  ebreo , eran o  q ueste le basi fragilissim e d ellÕip o tesi; la
lingua to scana (sen ese) ch e Jo sep h San tafio re usa n ei su o i scritti8  e lÕim p iego  ch e
fa d i paro le ebraich e n ella scena d ella ÒIn terro gazio n  d ello  sp irito Ó n ella Testugine
n o n  co n trad d ico n o  lÕip o tesi.

Le Ciambelle n o n aggiu ngo n o  m o lto  Ð a parte la gio ia d ella sco p erta e d ellÕar-
ricch im en to  d ello  sch edario . Il fatto  che San tafio re avesse scritto  u n Õaltra co m m e-
d ia, Le Ciambelle, fin o  ad  o ra era so lo  il Q uadrio  a scriverlo 9 , dan d o n e so lo  u na
d escrizio n e sbrigativa ch e trad isce lo  sguard o  stuccato  del letterato  ch e si ch ina
co n  su p erio ritˆ  su l guazzabuglio  d elle o p ere e d egli au to ri Òm in o riÓ10 .

La co m m ed ia (o  farsa) •  in  versi, p er lo  p i•  terzin e d i en d ecasil labi rim ati in
m o d o  m o lto  variato , eccetto  il p ro lo go  che •  in  pro sa.

N o n  ha d ivisio n e in  atti e scen e, m a ci so n o  dei n uclei ben  d istin ti, anch e
tip o graficam en te.

I p rim i n uclei, o  p ezzi ch iusi, so n o  il Pro lo go  e lÕArgo m en to .
Il Pro lo go , lÕu n ica parte in  p ro sa, parla d ellÕau to re, d el tito lo , e an n u ncia lÕar-

go m en to  utilizzan d o  i so liti do p pi sensi p i•  o  m en o  esp licitam en te o scen i.
LÕArgo m en to , in  o ttave, term ina co n  u na n o tazio n e d i teatro  recitato . An dan -

d o  via lÕatto re an n uncia, in fatti, ch e to rn erˆ  in  scena travestito  da d o n na:

7 Bo sio  Sfo rza aveva spo sato  C ecilia Aldo brandeschi co ntessa d i Santafio ra (in  po ssesso  d i un  terzo
della co ntea) e su o  figlio  Gu ido  aveva riun ificato  so tto  d i sŽ tutta la co ntea. Gli ann i in  cu i il
Santafio re •  attivo  in  Ro m a so n o  gli ann i d i grand e p ro speritˆ  della fam iglia dei Santafio ra: Bo sio  I I
aveva spo sato  nel 1517  C o stanza figlia d ilettissim a d i Alessandro  Farnese e quando  questi, nellÕo tto bre
del 15 3 4  d ivent˜  papa co l no m e d i Pao lo  I I I, favo r“ e  arricch“ gli Sfo rza d i Santafio ra, ad esem p io ,
eleggendo  subito  al card inalato  il sed icenne G uidÕAscanio . Q uestÕu ltim o  fu  un  m ecen ate delle
lettere e de lle arti, pro m o sse un ÕAccadem ia, racco lse una ricca biblio teca nel suo  palazzo  e pro tesse
il tipo grafo  Blado  p resso  il quale pubblica il no stro  Santafio re.

8  LÕinfluenza linguistica e po litica senese si stende  a sud a includere  il territo rio  in to rn o  al Mo nte
Am iata alle cu i pen d ici si tro va Santa Fio ra, ch e Jo seph  d escrive co s“: ÒFra le rad ici d e gli am ati
m o n ti, /  d i To scana gentil fra Õl seno  e Õl cuo re, /  fra le N in fe e Pasto r, fra rivi e fo nti, /  fra lÕerbe e fio r
[...] siede Santa Fio re...Ó (Lode delle nobili... cit., canto  I, o ttava 41 ).

9  Ed io  avevo  racco lto  la no tizia nel m io  saggio  citato  su lla Testugine.
10  F. S. Q uadrio , D ella storia e ragione dÕogni poesia, Bo lo gna, Pisarri, 17 3 9 -4 4 , vo l. V, p . 6 6 : ÒGiusep pe

Santafio re Ro m ano  fece  ei pu re una co m m edia in  terza rim a in tito lata la Testugine che  fu  in  Ro m a
stam pata nel 15 3 5  in  8 ¡. é un guazzabuglio  in tralciato  d i Madrigali, d i Ballate, d i C anzo n i, d i
So netti, e d i Stram bo tti, co n  lÕArgo m en to  in  p arecchie o ttave , e co l Pro lo go  in  p ro sa. Le Ciambelle,
altra co m m ed ia, o vvero  Farsa dello  Stesso , sp arsa, co m e la prim a, d i varii Metri. In  8 ¡ senza altra
N o taÓ.
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...Io  ch e so n p rim o  a vo i co nd o tto ,
sÕa vo i rito rno  in  do nna travestito ,
n o n cred iate ch Õio  sia erm o fro d ito .

Il terzo  n ucleo , n ettam en te d istin to , •  u na Òd isp erataÓ co n  la rim alm ezzo , d et-
ta da Passatem p o  am an te, u n  lam en to  q uin d i, an n unciato  da una d idascalia so r-
p ren d en te11 : ÒPassatem p o  am an te so lo  co n  u n  Mazzo  d i fio ri in  m an o Ó. Il lam en -
to  fin isce co n lÕInnam o rato  che esce alla ricerca dellÕam ata, gridand o  C relia C relia.
Se n o n  fo sse p er q u esto  n o m e finale, rim arrebbe u n  lam en to  gen erico , fatto  da
u n  tro vato re, ch e am a e can ta tutte le do n ne, da u n  p o eta, da un  Passatem p o .

Ah i D io , q uan d o  fia m ai
ch Õio  d ia fin e aÕ m iei guai, sten ti e affan ni.
Perd u ti h o  i m esi, gli an n i, i gio rn i e lÕo re
d ietro  a u n  van o  Am o re, e  senza fru tto
h o  co nsu m ato  il tu tto , e d ietro  a ch i?
a ch i la n o tte e Õl d “ m i tien e in  sp em e.
La ro bba e Õl tem p o  insiem e h o  via bu ttata,
serven d o  u n Õalm a ingrata...

Segu e la paro d ia d i q u el lam en to , fatta dal villan o  Baio cco 12, ch e p u ntualm en -
te lo  co n trad d ice fin o  a n o tare ch e q u el m atto  si d ich iara in nam o rato  m a n o n  sa
n ep p ure q ual •  la casa d ella sua am ata!

La co m m ed ia, ch e co m incia co s“ in  m o d o  p o ssiam o  d ire can o n ico , im p o stan -
d o  u n in treccio  d i am o re ap paren tem en te n o n co rrisp o sto , cam bia o ra registro
co n  lÕin tro d uzio n e d i u n terzo  p erso naggio  e lÕavvio  d i un  sesto  e u n  settim o
n ucleo : un  Òco n trasto Ó tra Baio cco  villan o  che ven d e co d e m elate (co n fo rtin i) e
Bertu o lo  lo m bard o  ch e ven de ciam belle  e parla lo m bard o . Baio cco  parla invece
to scan o  co m e, d el resto , gli altri p erso naggi, e p i•  avan ti d irˆ  d i essere figlio  d i
To ni da Rad ico fan i (u n  paese in to rn o  allÕAm iata, co m e San ta Fio ra). Il co n trasto
•  p reced u to  dal Òvan to Ó d ei du e ven d ito ri ch e esaltan o  le p ro p rie m erci.

Il co n trasto  sfo cia in  u na sfida alla m o rra Ñ  in  cu i la p o sta •  lÕin tera m ercan -
zia d i chi p erd e Ñ  e fin isce in  u na rissa tra i d u e, a p ugn i e m o rsi.

Segu e lÕin terven to  d ellÕam an te d i p rim a, Passatem p o , al q uale si rivo lgo n o  i
d u e p erch Ž d ia ragio n e a u n o  d i lo ro . Passatem p o  li  invita a can tare co n  lu i
so tto  la casa d i C relia.

I vari p ezzi ch iusi ch e si sussegu o n o  tro van o  sem pre u na lo ro  co llo cazio n e
n ella sto ria ch e stan n o  crean d o  e ch e arricch isco n o  p iacevo lm en te d i p icco le
p erip ezie im previste.

C i so n o  q u i tre stram bo tti m o n o stro fici: Baio cco  su l citarin o , Passatem p o  su l

11  So rpren den te perchŽ le d idascalie so no  in  genere rare e perch Ž qu esta accend e nella m ente  del
letto re un a figurina ch e •  co m e u na carta d i taro cchi, lÕAm ante, ed  •  p erci˜  un  efficace so stitu to ,
su lla carta, della presen za viva del recitante.

12  La tecnica della ripetizio n e in  altro  stile p erm ette allÕauto re d i aggiungere qu ello  ch e ne l pezzo
chiu so  tro pp o  gen erico  de l prim o  perso naggio  n o n  ha po tuto  d ire . Aggiun ge per ese m pio  la
descrizio ne d ella sua bellezza: ÒD ice anco r che  ha gli o cchi ro bbacuo ri /  e la bo cca m elata... /  D ice
chÕ•  savia p i•  dÕun a Sibilla /  e bella p i•  che la stella AdrianaÓ Ñ  e la C relia della co m m ed ia lo  • .
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liu to , Bertu o lo  co l so lo  can to .
Ma alla fin e Passatem p o  si rifiu ta anco ra d i d ecid ere  a favo re d ellÕu n o  o  d el-

lÕaltro ; ferm a invece Lisa, ru ffiana, p erch Ž sia lei a sen tenziare la vitto ria. E Lisa,
co m e n ei D ubbi o  Q u estio n i in  uso  nelle Accad em ie, n elle Veglie e n ella C o n -
grega d ei Ro zzi Ñ  anco ra u n  n ucleo  ben  separabile, q u in d i Ñ  ch ied e d i assaggia-
re la m ercanzia. Q u esta sfida • : a co sa sia m eglio , se le  ciam belle o  le co d e
m elate. Baio cco  anco ra u na vo lta bara, e Lisa gli d ˆ  la vitto ria.

La scena in  cu i Passatem p o  si ap parta co n  Lisa e  la p rega e  co rro m p e p erch Ž
co nvinca C relia d el su o  am o re, sarebbe anch Õessa u n  q uadretto  visto  tan te vo lte
se n o n  fo sse p er la p resenza fisicam en te attiva d ei d u e ven d ito ri su llo  sfo nd o .
Sem bra u n  rich iam o  alla Mandragola d i Mach iavelli, n o n  so lo  p er le battu te m a
anch e p er la tessitu ra spaziale flu ida ch e si vien e crean d o , ch e sp inge i d u e a u n
d ialo go  p i•  co p erto  e p i•  serrato  spazialm en te.

A q u esta, segu e u na d elle scen e p i•  tip ich e d i co m m ed ia: la ru ffiana che bus-
sa alla p o rta della d o n na.

LISA:    O  d i casa!
C RELIA:        C h i • ?
LISA: C relia!
BAIO C C O : O r la ch iam a.
LISA: O  C re lia!
C RELIA:    C h i • ?
LISA: C relia!
C RELIA:     C h i •  lˆ ?
LISA:        So Õ io , vien  fuo r.
C RELIA:  C h i siate?
LISA: So Õ Lisa.
C RELIA:      Ecco m i.
LISA:       O  figlia.
C RELIA: E ch e si fa?

C he vuo l d ir che  s“ sp esso  capitate
da m e?

LISA:     Per ben.
C RELIA:       C he nÕ• ?
LISA: D am m i a filare

o  sto pp a o  lino , io  ne  to rr˜  derrate.
C RELIA: Io  no n  h o  p i• .
LISA: O di, ti vo Õ parlare

da m e a te.
C RELIA: S“, bene.
LISA:   Io  credo  che

da figlia m i p o tre i d i te  fidare.
C RELIA: Mado n na s“, d ite p ur via, ch e cÕ• ?
LISA: C relia, tu  Õl sai, p ur lo  d ir˜  fuo r fu o re .

Passatem po  h a m artel.
C RELIA:    D i ch i?
LISA:     D i te .

MÕha d etto  chÕio  ti d ica che si m uo re 13

sÕtu  n o  Õl co ntenti.

13  MÕha detto chÕio ti dica che si muore, e p i•  so tto , la rispo sta d i C relia: Morto vorrei chi vorria morto voi
so no  du e versi nella m iglio re trad izio ne co rtese, co stru iti co n  buo n  ritm o  e allitterazio n i.
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C relia •  co ncreta, si d ich iara allieva d i Lisa n ellÕarte d i sap ersi ben  ven d ere, e
Lisa, p er am m o rbid irla, •  co stretta a farle la p ro p o sta d i m atrim o n io  da parte d i
Passatem p o .

D o p o , lÕazio n e d iven ta u n Òm o gliazzo Ó o  Òparen tad o Ó.
Vien e ch iam ato  il n o taio  Ser Pancrazio , ch e fa la Òd iceriaÓ Ñ  in  latin o , e  p o i in

vo lgare  Ñ  d e lle  n o zze  d i Passate m p o  e  C re lia, e  p o i la rip e te , rifacen d o la
paro d isticam en te per Lisa, ch e accetta d i spo sare Baio cco  e Bertu o lo  insiem e.

E q u i fin isce la co m m ed ia co m e u na classica farsa rusticale o  pasto rale sen ese:
co n  la so luzio ne a tre Ð m a solo p er i p erso naggi ÒbassiÓ.

N ellÕanalizzare la breve co m m ed ia, p o trem m o  raggru p pare i gen eri e in d ivi-
d uare i co n tin u i slittam en ti e m esco lanze.

Ma in  realtˆ  •  p i•  in teressan te guardare allÕau to re e rico n o scere in  lu i u n
pro fessio n ista che sta usan d o  tu tti i su o i m ateriali. Un  p ro fessio n ista d i che? d el
Passatem p o ; d elle arti p er passare il tem p o . In  q uale am bien te? N el Pro lo go
in tro d uttivo  e n ellÕArgo m en to  tro viam o  tan ti riferim en ti in tern i, am m iccam en ti
tra am ici, so dali, m em bri d i u n  gru p p o , o  Accad em ia, o  altro . N o n  so lo  in  q u e-
sta co m m ed ia m a anch e, so p rattu tto , n ella Testugine d ello  stesso  au to re. N o tizie
p i•  p recise p er o ra n o n  ci so n o , cÕ•  so lo  u n  rim p ian to  ch e q u este Accad em ie e
riu n io n i in  Ro m a sian o  anco ra co s“ p o co  co n o sciu te14.

Per co nclu d ere vo rrei co m u n q u e n o tare, anco ra u na vo lta Ð a partire q u esta
vo lta da u na breve co m m ed ia e  dal su o  au to re Ð co m e lÕarte d i in trecciare  p o e-
sia e danza, recitazio n e e m usica, p resenza scen ica e abilitˆ  verbale caratterizzi la
p rassi rap presen tativa d el Rinascim en to , co n tro  lÕim m agin e sch em atica d i u n  tea-
tro  cristall izzato  in  rego le esclusivam en te d esu n te dallÕan tico . C i˜  avvien e, ed  •
d o cu m en tabile, fin  dagli an n i Ven ti/ Tren ta del C in q u ecen to  e anch e p rim a; e
avvien e anco ra d o p o , a m etˆ  d el seco lo  e o ltre.

N o i po ssiam o  d ibattere se si tratti d i teatro  p o po lare o  n o : che senso  ha? é
sem pre e co m u n q u e d i co rte e d Õaccad em ia. Se lÕau to re sia u n  pre-ro zzo  o  un
ro zzo  o  altro : •  co m u n qu e u n in tellettuale ch e stam pa le su e o p ere, e q u este
n o n  so n o  so lo  teatrali, m a sp erim en ta altri gen eri p er vivere e p ro sp erare n el
m ercato  d egli in tellettuali. é sem pre e co m u n q ue la realtˆ  viven te d el teatro  d el
Rinascim en to , ch e si isp ira a m o d elli Ð e  crea m o d elli Ð u tilizza q u ello  ch e po s-
sied e co n tam inan d o lo  efficacem en te co n  qu ello  ch e tro va. é, risp etto  alla co m -
m e d ia re go lata, u n  m o d o  d i ve rso  d e l  n arrare  e  d e l l Õagi re  sce n ico , e
d ellÕin tratten im en to  in  am bien ti o m o gen ei15 ; e q u esta o p erina •  u na co m p o sizio -
n e d ram m atica co stru ita su  u na lo gica d i variazio n i e co n trap p u n to , che svilu p pa
i tem i scen ici n o n  in  vista d el senso , d ella narrazio n e d i u na sto ria, Òm a p er
lÕanalo gia, la sim m etria o  lÕinversio n e d elle fo rm eÓ16 .

14  C fr. F. C rucian i, Teatro nel Rinascimento. Roma 14 5 0 -15 5 0 , Ro m a, Bulzo n i, 19 8 3  e in  p artico lare,
per la vicinanza del pu nto  d i vista, le pp. 5 8 7 -9 3 .

15  O m o genei co m e le Accadem ie: ad am bienti o m o gen ei rim and ano  i m o tti delle o pere blad iane
d i Santafio re; il grup po  ben defin ito  de i ded icatari de lla Testugine; i pro lo ghi d elle du e co m m ed ie
che si rip eto n o  tra d i lo ro  e presen tano  rim and i co m u ni; il Pro lo go  e lÕArgo m ento  delle Ciambelle
ricchi d i ech i fam iliari.

16  F. Taviani, LÕingresso della Commedia dellÕArte nella cultura del Cinquecento, in  F. C rucian i - D . Seragno li
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Le Ciambelle Comedia o vero farsa di Joseph Santa Fiore
Nuovamente venuta in luce

REC ITAN TI17

Passa tem p o  Am ante
C relia Gio vane
Baio cco  Villano
Bertuo lo  Lo m bardo  C iam bellaio
Lisa Ruffiana
Ser Pancrazio  N o taio

PRO LO G O
Per no n im itar co lu i ch e cadend o  de l suo  asino  a terra sÕescus̃  ch Õal fin  nÕaveva a scendere,
appresentianvi a caso  un a sem plice favo la o rd ita in  un a p iccio la C o m edia, e per qu el ch Õella
sia co l m essers“ d i suo  padre esce a gallo , a invaghir d i lei gli suo Õ ghiri. E gli svo gliati18 . Il suo
no m e e  co gno m e •  le C iam belle, perch Ž, sÕin  Ro m a le ciam be lle in  o gni tem p o  e lu o go  si
spaccio no 19 , anchÕe lla in  o gni tem p o  e  luo go  capirˆ . Uditen e gli effetti, e a ch i la p iace bene
quid em , a ch i n o , escusi, no n  d anni lÕAu to re ch e per p iacervi si riserba a sŽ il d isp iacere.
O h, ecco  ch e giˆ  vÕesce drieto  lÕargo m en to ; ritenete l s“ bene in  vo i che n u lla se ne perda, no n
giˆ  co m e q ue l degli speziali che  da basso  si riceve; p erch Ž Õl n o stro  a bo cca chiusa et a o recchi
aperti avete a riceverlo , m a no n s“ che da un o recch io  vÕen tri e da lÕaltro  vÕesca. é pur bel d ire
che fino  a o ggi gli argum en ti p iacqueno . E p iaccio no  agli uo m in i, alle do nn e, ai vecchi, ai
fanciu lli, a princip i e so ldati, ai prelati e sacerdo ti, ai po e ti, ai filo so fi. E agli astro lo gi, agli
artigian i, ai m ercanti, ai m ed ici no n  d ico ; e fino  aÕ villan i. E o gni scienza, o  arte , o  legge, o
fede, no n  in  altro  co nsiste che lÕun a co n lÕaltra argo m entando si, o gnu na in  sŽ e tu tte insie m e
raffin irsi. Se co s“ • , io  co Õ gli altri de la favo la no n  siam  bugiard i. E per˜  lietam ente o d iteci.
O  Argo m en tato re, a te, vien  via, e co n  lÕargo m ento  in  o rd ine argo m enta p i•  p resto  ch e p o i
tutti co sto r, e  fatti in tend ere . Ecco , io  ti fo  luo go , io  tacio  e m e ne  vo . A D io .

ARG UMEN TO
C hied ian silenzio , e pro m ettian no n tro pp o

ted iar ch i nu o ve co se o d ir sÕingegna.
LÕAuto r fia breve, p er no n d ar d Õinto p po
in  ch i p i•  alto  dÕesso  andar d isegna.
Tro nch e h a lÕali al d isio , lÕingegno  •  zo pp o ,
d i q uel che p i•  co nviensi in  lu i m en regna.
Pur, p er p iacervi, vi scuo p re in  u n tem p o
un m agro  am ante, un  sgherro , un  p assa tem po .

D un que  vien  u n, per passar te m po  a vo i,

(a c. d i), Il teatro italiano nel Rinascimento, Bo lo gna, Il Mulino , 19 8 7 , p . 3 4 3 .
17  So no  raggrupp ati per appartenenza, no n  in  o rd ine d i entrata e no n  per im p o rtanza: co s“, vien e
co stitu ita la co pp ia degli Inn am o rati (C relia e Passatem po ); il trio  basso  Ñ  o  m eglio : p i•  basso  Ñ  d i
villano , artigiano  e ruffiana; e, iso lato , il no taio .

18  gli suoÕ ghiri. E gli svogliati: i p igri do rm iglio n i e gli svo gliati Ñ  o ppure gli svo gliati •  no m e dÕaccadem ia
e sua insegna i gh iri?

19  C he Òin  Ro m a le ciam belle in  o gni tem po  e luo go  si spaccio no Ó pu ˜  essere  un  dato  letterale, m a
anche un  do p p io  sen so  equ ivo co : vuo i po litico  o  sessuale, o  sessuale-po litico . Il sign ificato  sessuale
del tito lo , Ciambelle, d iventa inequ ivo cabile nel co rso  dellÕazio ne , quand o  le ciam belle saranno
m esse a parago ne co n gli zughi m elati, so rta d i frittelle do lci dallÕaspetto  d i un  p icco lo  basto ne  o
palo  (m esser N icia, nella Mandragola d i Machiavelli, lasciato  so lo  in  scen a ad aspettare, d ice: Ò...ed
o ra m Õh anno  q u i po sto , co m e un  zugo , a p iuo lo Ó, a. I I I, scena 7 ).
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se ben per lun ga usanza biasm a Am o re 2 0 .
C o nten do no  tra via d ua m atti, e po i
cessa lÕam ante la lite e Õl ru m o re.
Tru o va una vecchia e scuo p re glÕam o r su o i;
lei p iglia il tem po , e o pra i pu nti e lÕo re
tra Õl s“ e Õl no , tra vie d ubbio se e certe,
e lÕAm ata allÕAm ante Am o r co nverte.

Se n o n fussi lo  stil tro pp o  leggiadro ,
o ltre al subietto , lÕAuto r sÕem end a.
LÕAuto r d i que l dÕaltri m ai fu  ladro 21 ,
ben  ch Õaltri il cuo r gli tenga, e  m ai gliel ren da.
Q ui n o n  fien  sto rie sculte in  to ndo  o  Õn  qu adro 2 2 ,
pur silenzio  ch ied ian, ch Õo gnu no  in ten da.
E sÕalcun ride , lÕescu siam o  in  tanto
che Õl riso  •  in  cielo , e tra i dann ati il p ianto .

To sto  chÕu n ride, il silenzio  gli scappa
di bo cca, e talo r gli esce altro  d i so tto .
Lascianlo  d un qu e and ar, ch Õo gnu n sÕincappa
in  q ualchÕerro r, e tal vo lta un  p i•  do tto :
per un  p unto  Martin  p erse la cappa.
Valete. Io  che so n  prim o  a vo i co nd o tto ,
sÕa vo i rito rn o  in  do nn a travestito ,
no n  cred iate chÕio  sia erm o fro d ito 2 3 .

PASSA TEMPO  AMAN TE solo con un mazzo di fiori in mano
Ahi D io , qu ando  fia m ai
chÕio  d ia fine aÕ m iei guai, sten ti e affann i.
Perd uti h o  i m esi, gli ann i, i gio rn i e lÕo re
d ietro  a un  vano  Am o re , e sen za frutto
ho  co nsu m ato  il tu tto , e d ietro  a ch i?
a ch i la no tte e  Õl d “ m i tien e in  sp em e.
La ro bba e  Õl te m po  insiem e h o  via buttata,
servend o  u nÕalm a ingrata; e po i chÕh a visto
chÕio  resto  ignud o  e tristo  d el m io  avere,

2 0  é lÕauto re, Jo seph Santafio ra, il cu i m o tto  d i am ante d iscip linato  dallÕAm o re e tem p rato  ne lla
rinuncia, •  nella Testugine: ÒC hÕam aro  viver m Õha vo lto  in  do lce uso Ó. N ella vignetta che ha questo
m o tto , cÕ•  u na m ano  che  spo rge co n  un o  zim bello  (de lle fin te ali legate co n  un  nastro ) agitato  in
d irezio ne dÕu n falco  ch e vo la. Q ui, nelle Ciambelle, un isce in  tre d efin izio n i il perso n aggio  e se
stesso : un  m agro  am ante, un o  sgherro , un  passatem po . ÒPassatem po Ó •  d ivertim ento , •  m ante llo , •
il n o m e d ellÕam an te. Ved i An nibal C aro , Lettere famigliari, 1 , 10 : ÒMa so pra o gn Õaltro  •  d o lce
passatem po , /  Õn  un  trebbio  [palco], in  su lle no zze, e Õn  una festa, /  am m ascherato  co m p arir Õn u n
tem po Ó Ñ  co m e Trastu llo ? C he •  n o m e  d i zanni? é uno  zim be llo , un  o ggetto  d i trastu llo , d i riso , d i
scherno .

21  Ò...se fia ch i d irˆ  lo  auto re essere gran ladro  d i Plauto , [...] lo  auto re  giura, alla cro ce d i D io , ch e
no n  gli ha furato  qu esto  (facendo uno scoppio con la mano); e vuo le stare al parago neÓ: Bern ardo
D o vizi da Bibbiena, La Calandria, Pro lo go .

2 2  Le no stre  no n  so no  sto rie sco lp ite in  statue (in  to nd o ) o  d ip inte  in  quadro , m a si danno  a
co no scere allÕasco lto  perci˜  ch ied iam o  silen zio . Ma lÕespressio ne  Òin  to nd o  o  in  q uadro Ó ha u n
d iretto  ed  esp licito  sign ificato  sessuale.

2 3  Il Pro lo go  fa anche  la parte d i do n na nella farsa che segue: qu ind i o  la gio vane innam o rata C relia
o  la ruffiana Lisa. Sem brerebbe  qu esta p i•  ch e qu ella per il p iglio  d isinvo lto  e m aturo  ch e m o stra il
pro lo go  nellÕuso  d i paro le e m etafo re. LÕerm afro d ito  •  anco ra un riferim ento  anch e alla Clandria del
Bibbiena.
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no n  m i vuo l p i•  ved er, m i d ˆ  la so ia.
Ma per fu ggir la no ia che m Õacco ra
no n  faccian p i•  d im o ra. O  m ieÕ pen sieri,
per qu ali o rm e  o  sen tieri tru o vian co stei?
SÕio  d o m and o  d i lei scuo p ro  il bel no m e
e allei sien  gravi so m e. Ah, sÕa un segno
tro varla io  fussi degno , o  lieto  d“.
D unche, io  d ir˜  co s“: ch i visto  avria
que lla n im ica m ia, quella m ia qu ella
fatal m ia do lce stella, qu el be l viso ,
que lla del vago  riso  e do lci sguard i.
Ahi, ch e Õl tro varla •  tard i, ho  giˆ  co m preso ,
Am o r, ch Õio  n o n  ho  in teso . O r che  d irai:
ch i h a visto  u nÕalm a assai cruda, inco stante,
che dÕu n leggier cangiante2 4  tien  le sp o glie
e co n fo rm i ha le vo glie al stran co lo re?
C he p i•  m i resta, Am o re? And ar errando
e so l C relia gridando . O  C relia m ia,
no n  m Õesser sem p re  ria! O  grazia o  arte,
Am o r, sp iram i in  p arte o ve  ella sta.
Am anti, co s“ va, ah rio  flagello ,
ah cielo , ah so rte, Am o r tram m i m artello .

BAIO C C O  VILLAN O
C he d o m in  cÕ• , che  tram e o  che  zim bello 2 5 !

é u n chÕh a fatto  un  m arm o rio , un  lam en to ,
che par chÕabbia la rabbia e Õl carbo ncello .

E d ice ch Õun a sdam a lÕha sco n tento ,
che lÕha d isfatto  e  lo gro  ci˜  chÕegli ha,
e p o i lÕha sco rto  co m e  un  p assa vento .

Vo rria truo varla e n o n  sa d uÕ le i sta,
ne vo rria do m andare, e po i no n  vuo le
d ire il suo  no m e. O , gli •  bel d abbuddˆ 2 6 .

C o stei el debbia pascer d i paro le.
D ice lÕadverbio 2 7 : ch i fa tro pp i am o ri,
si ch iam a scrive-in-gh iaccio  e p o n e-al-fo co .

D ice anco r ch e h a gli o cchi ro bbacuo ri
e la bo cca m elata, o h  io  m i sguscio ,
e la go nn ella •  d i m ille co lo ri.

Vuo l far lÕam o re, e  no nn •  fu o r de l guscio .
A segni si co no sce u n uo m  d a po co .
D ice ch Õ•  in nam o rato , e no n  sa lÕu scio .

é u o m o  freddo , u n certo  m eco -m o co .
Senza p i•  d ir d a sŽ: ÒlÕam o r m ÕassillaÓ,
truo vi la sd am a e scaldasi al suo  fuo co !

D ice ch Õ•  savia p i•  d Õun a Sibilla,
e bella p i•  che la stella Adriana.
Po i sp arve via e grid ˜ : ÒGrilla, GrillaÓ.

2 4  Cangiante: so rta d i co lo re, cangiante app un to .
2 5  LÕuccello  prigio n iero  tenu to  in  gabbia co m e rich iam o  d iven ta qu i lo  schiam azzo  d el suo  canto .
2 6  D abbuddˆ  o  dabbudˆ  •  u no  stru m en to  m usicale a co rd a, m a anch e il su o  suo n ato re. So m iglia al

salterio  e si suo n a battendo  co n d ue bacchette su lle co rde , agitando  qu ind i le braccia.
2 7  Pro verbio .
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Sentii lo d arla a la stesa a la p iana
fra tante scalm azio n i e  rim p ro veri,
e d issi: Òegli •  qualche  fata MarganaÓ.

O ggi co rre u n adverbio  chÕ•  d eÕ veri:
ch i fa lÕam o re e  po rta in  m an le ro se,
la gente il ch iam a po i C aca pen sieri.

Io  co Õ le do nne  n o n fo  tante co se ,
lÕaffro nto  al prim o , ch Ž le do nn e, tu tte,
so Õ in go rde , se ben p aio n vergo gno se;

le so n  p i•  gh io tte dÕassaggiar le fru tte
chÕi citti, e po ca fatica e gran p asto
le sazia, e p o i fan lÕo neste e le p utte.

Apun to  fanno  un  po co  d i co n trasto
a certi tem pi d i luna sgraziati,
quand o  hanno  co ntra il m arch ese de l Gu asto .

Ben chÕio , per m e, le tro vo  da p i•  lati
e h o  q ue l chÕio  ne  vo glio . O  ch i •  qu ello
co n que lle ro be? O h, ci siam o  affro n tati.

O h, sta. Se grida io  grido , ecco  il bo rdello .

BERTUO LO  LO MBARD O  ciambellaio
Ai ciam bel a i ciam be l

o  li • n  fresch , o  li • n  be l.
O ld i, le m ie perso n,
o  li • n  bei o  li • n  bo n.
VigniÕ za, vign iÕ za,
a ciam bel, o  brigˆ .
O  Mado n ne, o  Missier,
vegniÕ ven, fo  p iaser.
O  i m ei Ro m anesch,
a i ciam bel fresch.

BAIO C C O  VILLAN O  che vende i confortini fatti col mele
O  le belle brigate,

a le co d e m elate.
O  d o n ne, ch i ne vuo le,
io  n o n vi fo  paro le.
So n gro sse bianche e fresche ,
so n m eglio  ch e le pesche .
A le sante  guagnele,
che cÕ•  e l zucch aro  e Õl m ele,
le spezie, il cacio  e  lÕuo va;
so n dÕu na p asta nuo va
che qu anto  p i•  si m en a
•  buo na a p ranzo  e a cena.
O  le m ie garzo ncelle,
a le co d e buo ne  e belle.
Su, p er o gnu n ce nÕ• .

BERTUO LO : O ld i p ur lˆ  che ghÕ• .
C h i • l chest zitto n
che vo l far parago n
del m ister cha fo  m i.
O ld i p ur cha vedriÕ.
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A le p izze cald  p izze  cald .
BAIO C C O : Grid a i p iselli cald i.
BERTUO LO : Pizze calde co l bu tir.
BAIO C C O : Le butterˆ  vu o l d ire.
BERTUO LO : Mo  ben , che vo Õ ti m o ?

Mo  che  m estier •  Õl to ?
BAIO C C O : N o l ved i, p eco ro ne.
BERTUO LO : N o  no  m i.
BAIO C C O : O  m inchio ne,

fo  i zughi m elati io .
O h, abbagliai, per d io .
C o de m elate h an n o m e.

BERTUO LO : C o m e i ven d i, ti, co m e?
BAIO C C O : N e d o  du e p er un  so ld o .
BERTUO LO : Te n Õo ld i, m anego ld ,

d igo  sÕti n Õ sp azze assaÕ2 8.
BAIO C C O : S“ s“, o r fatti in  q ua,

che tram e so n le tu o i?
BERTUO LO : O ld i p ur, sÕti vo i:

li • n  ciam bel e lo ffel,
p izze cald  e p izze p i.

BAIO C C O : N o n  tÕinten do  in  tre d“.
BERTUO LO : Li • n  anch  m o rsellet.
BAIO C C O : E io  zu ghi co nfe tti.
BERTUO LO : Ti vo l d ir co nfo rtin .
BAIO C C O : S“, tre per d ue qu attrin i.
BERTUO LO : Li •  m eio  i p izze  cald .
BAIO C C O : D ici che io  so Õ ribbaldo .
BERTUO LO : Tel d is pur ti m edesm o .

D iÕ, haÕti p agˆ  il desm o 2 9

alla panattaria?
BAIO C C O : C he che pagno ttaria?

Mi d ai po ca allegrezza,
le m ie co de  han franch ezza
che no n p ago n galbe lla.

BERTUO LO : Mo  li •  bo n a no vella
per ti, no n giˆ  per m i.

BAIO C C O : Tuo  d anno , o  m isser s“.
BERTUO LO : D iÕ co m e ti •  ciam ˆ .
BAIO C C O : D iro ttelo , o d i qu a:

sai, m i ch iam o  Baio cco .
BERTUO LO : D o h , to la, vis dÕigno cch ,

a so Õ ben  m i Bertu˜ .
BAIO C C O : O h o h, zam pa d i bo ,

faren m ai ben e p o co .
BERTUO LO : Mo  ben  m aid• .
BAIO C C O : A un  giuo co ,

le tue  co se  e le m ie.
BERTUO LO : Mo  allÕo cchio  d i d ie,

s“ ben  ch a ghe far˜

2 8  digo sÕti nÕ spazze assaÕ: d ico , se  ne vend i assai.
2 9  desmo: decim a, gabella.
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se beven  p rim a ancuo .
BAIO C C O : To , ecco  il m io  fiaschetto .
BERTUO LO : D asciˆ .
BAIO C C O : Sta! el vo ta ne tto !

N o n  p i• , vu o Õ bere anchÕio .
BERTUO LO : To  ch ilo .
BAIO C C O : Ti d ie D io ,

vuo Õ ber io , im p iccato ne.
BERTUO LO : Il co 3 0 m io  fa d in  do n.
BAIO C C O : O rs• , vo glian giuo care?
BERTUO LO : C ha zo go  vuo Õ ti far?
BAIO C C O : Alla m o rra.
BERTUO LO : Mo  su.
BAIO C C O : Alle tre.
BERTUO LO : Zo ga.
BAIO C C O : E tu .

Tre.
BERTUO LO : C atre. A m i fo  un.
BAIO C C O : E n o n  •  vero  gn iu no ,

d issi qu attro  io  anco ra.
BERTUO LO : Ti m e farest fo r fo ra

desm entegar il zervel.
BAIO C C O : O rs• , vaÕ al bo rd ello ,

nÕhai u no , sia co n D io .
BERTUO LO : Se se.
BAIO C C O : Sette, e  gli •  m io .

A te, o r siam  par pari.
BERTUO LO : AllÕo cchio  de m io  par

m e gha p ur acciappˆ .
BAIO C C O : O tto .
BERTUO LO : D es, o r ghe va!

Ti nÕh a un , e m i d u.
BAIO C C O : Messer, m o n ta qu i su ,

alzai cinqu e e  tutte.
BERTUO LO : Li • n  do i per m i fŽ.
BAIO C C O : C o l m alanno , vien  qu a.
BERTUO LO : C inque .
BAIO C C O : Sei, o r va!

H o  du o i anch Õio , vien  qu i.
BERTUO LO : Il trat va p er m i.
BAIO C C O : O rs• , vo gliam  ch e m uo ia.
BERTUO LO : N o n  m i.
BAIO C C O : O h guarda bo ia,

duo i.
BERTUO LO : Tre, a li • n  tre.
BAIO C C O : N o  no .
BERTUO LO : Mo  s“ ch e li • ,

li •  il m e Õ.
BAIO C C O : Io  d ico  n o .
BERTUO LO : D asciˆ  qu el bo rd el m o .
BAIO C C O : D eh, fatti in  lˆ , bricco ne.
BERTUO LO : C ha te d ago  un  pu nzo n.

3 0  co: testa.
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BAIO C C O : Ah bo ia, o r to lle su.
BERTUO LO : C he d iÕ ti?
BAIO C C O : C he h ai tu?

MÕattaccar˜  d u po sso .
BERTUO LO : D o h , ti vegna il gro sso ,

o m o  d a nego tta.
MÕha cazzˆ  le m an so tta,
anch m i vo Õ m o rsegˆ .

BAIO C C O : O him • , lÕo recchio ! Ah  ah,
ch i h a peggio  se lÕabbia.

BERTUO LO : D o h , ti vegna la rabbia
in  tel bus d el cu l.

BAIO C C O : C anta sÕtu  sai, cuculo ,
no n  ti vo glio  lasciare31 .

BERTUO LO : D o h , ch e p o sÕtu  sco p piar
co m e gli o vi in  tel fo go .

BAIO C C O : Eh, Lo m barde l da p o co ,
ti vo Õ castra, po rcello .

BERTUO LO : Eh, lagam e i granel
che no n tÕ m o rsegar˜ .

BAIO C C O : C asco n le co de, o h  o h,
o  brigate, aitate,
le m ie co de  m e late!

BERTUO LO : O  To gno l, o  Berti• ,
barba Berto lam • ,
o  Zo rzo  m i fradel,
reco ie i m eÕ zam bel.

PASSA TEMPO  AMAN TE col liuto in mano
Ferm i, o  lˆ , sald i, ch e briga •  tra vo i?

Fanno  un  rum o r che par che sieno  cen to ,
co rri a vedere e  n o n so n  p i•  ch e d uo i3 2 .

BAIO C C O : O  u o m o , o d ite, che  siate sco n tento ,
vensi3 3 alla m o rra allu i il pan bisco tto ,
o r no Õl vo l dare.

BERTUO LO :     A so Õ m i qu el chÕho  vent.
BAIO C C O : Vensi pur io .
BERTUO LO :       D o h, to Õ lˆ , vis d e gh io tt.
BAIO C C O : N e rivo rrai.
PASSATEMPO :        Am ici, a buo n a cera

fate la pace, io  pagher˜  lo  sco tto .
BERTUO LO : D o h , villan, ti •  p ien  d i gattivera,

ti m Õha strussiˆ  i granei d al det al fat,
cha n o n sar˜  p i•  bo n  d a to r m o iera.

BAIO C C O : E tu  m Õh ai guasto  lÕo recchio  e d isfatto .
BERTUO LO : E m i ho  stru ssiˆ  i zam bel.

 31  Baio cco  ha afferrato  Bertuo lo  ai testico li (ved i so p ra: MÕattaccar˜  du posso), e lo  lascerˆ  so lo
quand o  cadrann o  le su e co de  m elate.

3 2  é m o lto  attento  Santafio re a rid im ensio nare co n  questa battuta la co nsistenza dei recitanti in
scena: le brigate invo cate d a Baio cco , lo  zio , il fratello  e gli am ici d i Bertuo lo  n o n  so no  m ai en trati
m aterialm ente in  azio n e.

3 3  vensi: vinsi.
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BAIO C C O : S“ che  ho  fo
deÕ m iei zu ghi m e lati un  bel ritratto .

PASSATEMPO : O rs• , vo glio  acco rdarvi, sÕio  p o tr˜ .
C h i p i•  m esse, p i•  p erd a.

BAIO C C O :        C o s“ sia.
BERTUO LO : A m i n o Õl crez.
BAIO C C O :     N o n vuo i nŽ io , to ,

la tua arte •  dam anco  de la m ia.
Senten ziate, uo m  da bene 3 4 .

BERTUO LO : Maid• .
PASSATEMPO : O gnun  d i vo i ha buo na m ercanzia.
BAIO C C O : Q ual •  m iglio re?
PASSATEMPO :   O r ven ite co n m e,

cantiam  qu i p resso  a u na inn am o rata,
farete p ace e go d eren n o i tre.

BAIO C C O : S“ ben , Misser, m a lei co m e •  ch iam ata?
PASSATEMPO : C relia si ch iam a.
BAIO C C O :      Ah, q ue l vo lto  be llino

C hÕha n o m e  C rilla.
PASSATEMPO :         A p unto , lÕh ai tro vata,

C relia, d ichÕio .
BAIO C C O : Ah, vÕho  in teso  a p un tino .
PASSATEMPO : Ecco  la p o rta, acco rd iam o  il liu to .
BERTUO LO : C antem .
BAIO C C O :      E io  d ir˜  su l cetarino .
BERTUO LO : To gna To gna3 5 .
BAIO C C O : O h o h.
PASSATEMPO : Mi so Õ abbatuto .

Strambotto
PASSATEMPO : Se p er so ffrire  il gran d o lo re estrem o

chÕio , do nn a, per vo i ven issi al fine,
io  tacerei, m a perchŽ p eggio  te m o

vengo  a sco p rir m ie d o glie e m ie ro vine
duÕ(?) o ggi in  crai m i transp o rta il ben sarem o ,

cerco  le ro se, e tro vo  o gno r le sp ine.
Merc• , Mado nn a: sÕu n signo r talo ra

discaccia un servo , lo  racco glie anco ra.

Strambotto
BAIO C C O : Q uand o  io  so n so lo  h o  fredd o  e se m pre trem o ,

cerco  scaldarm i, e n o n  tro vo  m ai fine ,
per˜  vengo  a tro varti. O r ch e ci se m o ,

deh , lasciati un  po Õ d ir d u i p aro line.

3 4  Q u i vien e ch iesto  a Passatem po  d i d irim ere  la lite e sen tenziare qu ale arte sia m iglio re, se q ue lla
delle ciam be lle o  degli zughi m elati, co s“ co m e a co nclusio n e d elle Q uestioni o  D ubbi co rtesi o
accadem ici si rich iede al Signo re la senten za. Passatem po  rim anda la so lu zio ne , sia o ra che alla fine
degli stram bo tti, q uando , co m po rtando si co m e il Signo re de lla Festa, si rivo lgerˆ  a una do nn a
perchŽ d ich iari il vincito re: m a al po sto  d i una dam a, in  questa festa carnevalesca, a sentenziare sarˆ
la ruffiana.

3 5  Togna Togna: gli altri pro vano  gli strum enti, Bertuo lo  pro va la vo ce in to nando  il no m e della sua
am ata.

sul liuto
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Io  ti vo rrei tu rar q ue l buco  scem o ,
m a tu  no n  vu o i, e d am i le m o ine.

Io  canto , io  grido , e p ur no n esci fuo ra.
O r io  m i parto , e lasso ti in  m alo ra.

Strambotto
BERTUO LO : To gna, fatte al balco n sÕti •  bella putta,

o  ti avre lÕus ch a lÕo cch io  m i sbavezza.
A m i vo rravo  saver sÕti gh i •  tu tta,

faÕ che te veza, sÕti vo Õ cha tel creza.
Vo Õ cha co se m m e il buttir e  lle frutta,

cha cazzem  il cazzo l in  la lavezza.
SÕti no n h a co m p assio Õ de l tuo  Bertu ˜ ,

eÕ lagherˆ  p er do ia il carro  e i bo .

PASSATEMPO : Per do i canto ri buo n i io  gli ho  tro vati:
uno  •  un  C o n tadin , lÕaltro  un Lo m bardo ,
e am en du o i so no  du o i sciagurati.

BAIO C C O : O  Misser, sentenziate co n  riguard o :
ch i •  da p i• , o  io  o  Õl m io  co m p agno .

PASSATEMPO : Q ui n o n  cÕ•  grascia3 6 , e qu i •  p o co  lardo .
BAIO C C O : Ah ah, s“ s“, d icete ch Õio  guadagno

pi•  del Lo m bardo .
BERTUO LO : D o h , guard• , cristian!
BAIO C C O : O  ti d ia p io 3 7 , parti chÕio  sia nel gagno ?
BERTUO LO : D o h , tasi.
BAIO C C O :   Ah , sÕio  ti ricaccio  le m ano

fra testi arliqu i3 8 .
BERTUO LO :      Ah, so Õ m eio r m i so l

cha d es d ei to i! Ti vegna il verm o can!
BAIO C C O : Mais“, che tu  sei u n  bel figliuo lo ,

o h, sei bel busto !
BERTUO LO :       E po rcazze d e fango !
BAIO C C O : N o n  sco ccaria da se stesso  un  lacciuo lo .
BERTUO LO : Te vegna lÕanteco r, lÕasem o  e  lÕango ,

se te sgrapo  i cavei!
BAIO C C O : D o h , fatti arieto ,

chŽ s“ ch e tu  no n riderai, sÕio  p iango .
PASSATEMPO : O gnun o  •  u o m  da bene , o gnu n stia cheto .

C o sto r grido n o , io  h o  altro  pensiero .
BAIO C C O : C hi •  da p i• , d iÕ: lu i o  io ?
PASSATEMPO :        Bel secreto !
BERTUO LO : D is“, Missier, qu al •  m io r m istier?
PASSATEMPO : Ecco  u na buo na d o n na ch e vien  q ua,

lei vi ch iarirˆ  tu tti e d irˆ  il vero .
D o m and atene a lei, ch e lo  saprˆ .

Lisa, o  Lisa, vien  o ltre.
LISA:   C h i • ?

3 6  grascia: grasso ; m a Baio cco  in terpre ta nel sen so  p i•  lato  d i utile, guadagno. (Passatem po  sta
giud icando  dal sapo re  le ciam belle e gli zughi m elati.)

37  pio: sta per dio.
3 8  fra testi arliqui: (fra queste  reliqu ie) in tende  d ire Òtra i testico liÓ.

sul cetarino



1 3 2

PASSATEMPO :   Lisa!
LISA: O  Passatem po , a D io .
PASSATEMPO :    D iÕ, co m e va?
BAIO C C O : A D io  davi il buo n  anno , o  Mena Griscia.

Schiarisce u n d ubbio , entra q u i tra no i duo i,
d iÕ il vero , no n ci far la gattam iscia.

LISA: C he cÕ• , o  Baio cco , d iÕ p resto , ch e vuo i?
BAIO C C O : D ice Bertu o lo  chÕ•  d a p i•  che io .
LISA: Lui fa le ciaram m elle, o  d im e po i.
BAIO C C O : Io  d ico  che •  m eglio  il m estier m io :

fo  le co de  m e late chÕh an p i•  sp accio ,
p iaccio n a m o lta gente, in  fŽ d i p io !

PASSATEMPO : Lisa, per am o r m io , traÕli dÕim p accio .
LISA: SÕio  assaggio  dÕo gnun o  io  lo  d ir˜ .
PASSATEMPO : Faccisi il saggio .
LISA:     Su , d iam o gli spaccio .
BERTUO LO : To Õ scia, m angi˜  p rim a i C iam bel ch il˜ .
LISA: D aÕ qu a. O h, so n  buo ne, o h  so n buo ne . O rs• , via,

Baio cco , a te .
BAIO C C O :   Ecco  le co de , to Õ.

To Õ la p i•  be lla co da ch e ci sia,
cacciala in  bo cca. Assaggiata che  lÕhai,
fam m i favo re.

LISA:   A la buo no ra, sia.
D aÕ qu a. O  o h, so n  buo ne, so n  m eglio ri assai,

so n sapo ro se e d o lci.
BAIO C C O :  Via! D iÕ ben e.
LISA: O  ch e do lcio re!
PASSATEMPO :     O  Lisa, che  farai?
BERTUO LO : Mo n a Bisa, d is“ il ver ben ben .
BAIO C C O : StaÕ cheto , n o n ciarlar che no n ti to cca.
BERTUO LO : Mo  tasi ti.
PASSATEMPO :        Lisa, il d o lce n e viene.
LISA: E m i si stru ggo n p er do lcezza in  bo cca.

Q ueste s“ che so n  co d e im balsim ate.
PASSATEMPO : Lisa, dˆ  scacco  m atto , esce via, sco cca.
LISA: Infine , io  ho  assaggiate e gustate

le ciam belle e  le co de, e al m io  sapo re
m i san p i•  bu o ne  le co de  m elate.

PASSATEMPO : Lisa, le co d e tÕh an p ur to cco  il cuo re.
BAIO C C O : Eh, Lo m bardaccio , ti farˆ  m al pro de.
PASSATEMPO : Ah Lisa, tu  ti se i pu r fattÕo n o re ,

tu  h ai ragio n che  ti p iaccin  le co de .
BAIO C C O : Fatti o r qua, Lo m bardaccio  m angiarape.
LISA: Mi p iace il buo no .
PASSATEMPO : E co s“ a ch i to nd e3 9 .
BERTUO LO : Missier, aidem .
PASSATEMPO : O  ch e u o m in i sciap i!
BAIO C C O : LÕho  ven to  il su o .
PASSATEMPO :       é ver.
BERTUO LO :      Li •  ver, Misser?

3 9  a chi tonde: a ch i ha la to nsura, la ch ierica.
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PASSATEMPO : C he vuo i?
BERTUO LO : N o n  so Õ m i.
PASSATEMPO :      O  ch e degni satrapi!

Baio cco , faÕ a Bertuo lo  un  p iacere:
p iglia le m ezze de  le sue ciam belle
e faÕ p ace.

BAIO C C O : Ecco , fo  il vo stro  vo lere.
BERTUO LO : To Õ scia qu el ch e tu  vo i.
BAIO C C O :   Bu o ne  no velle.
PASSATEMPO : Basciatevi lÕun lÕaltro .
BERTUO LO :   O r ben.
BAIO C C O :    O r s“.
PASSATEMPO : Sassate!4 0

BAIO C C O :      Ah ah, d ite chÕio  so Õ da co velle.
PASSATEMPO : Lisa, io  ti vo glio  bene, o d i, vien  qu i.
LISA: C he vuo i?
PASSATEMPO : Sto  fra i d isperati

sÕtu  n o n  m Õaiti.
LISA:    C he cÕ• ? D iÕ, via, d iÕ.
BAIO C C O : E io  cercher˜  i buchi, i canti e lati.

D iran le do nne : ÒC hi sei?Ó, e io  d ir˜ :
ÒIo  so n Baio cco  deÕ zughi m elatiÓ.

PASSATEMPO : Taci in  m alo ra!
BERTUO LO : O r m i taso .
BAIO C C O :      Io  sto .
PASSATEMPO : Pi•  in  lˆ .
LISA:       Passatem po , d iÕ, che hai?
PASSATEMPO : Lisa, iÕ sto  m al.
LISA:     D i ch i?
PASSATEMPO :      D i C relia.
LISA: O h,

che d ici?
PASSATEMPO :   I l vero . Aitam i, sÕtu  sai,

buo n per te.
LISA:  Po tessÕio !
PASSATEMPO :    FaÕ u na m o ssa

e p ro va.
LISA:      O  Passatem po , e cÕ•  d eÕ guai.

Figlio , io  so Õ vecch ia, ho  Õl capo  ne la fo ssa;
so n casi d i co scienza41 .

PASSATEMPO :     La co scienza,
il co nfessar dÕu n p re te la d isgro ssa.

LISA: N o n  m Õ•  o n o r, n o n lÕuso  p i• .
PASSATEMPO : Pazienza,

per qu estÕu ltim a vo lta, abbassa il co llo .
E p o i d iÕ: ÒMo ndo , a d io Ó, ch ied i licenza.

LISA: Un albero  no n cade al prim o  cro llo .

4 0  Sassate!: co m e Capo da sassate, uo m o  vituperevo le. é la reazio ne d i Passatem po  al co m po rtam ento
sleale d i Baio cco  perfino  m entre  sta facend o  pace co n  Bertuo lo .

41  Riferim en to  alla Mandragola, anche n ella battuta d i rispo sta: n el d ialo go  d i Ligurio  e  fra Tim o teo ,
co n Messer N icia che fa il so rd o  (atto  I II, scena 4 ) e nel d ialo go  del frate co n Lucrezia e la m adre
(atto  I II, scena 11 ).
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PASSATEMPO : TÕho  in teso , vu o i co n che: ecco ti se i
gro ssi.

BAIO C C O :   Bem b• , lo  pe la co m e un po llo .
PASSATEMPO : Lisa, ecco  la sua casa. O r che  ci sei,

parlagli un  po co , e ch iam ala qu a fuo re.
LISA: Io  per m e  lo  far˜ , vo glia pur lei.

Gli uo m in i per go dere un lo r am o re
darebbo n Ro m a e  To m a; e avuto  in  tutto
que l che  vo glio no , o gnun o  •  m ancato re.

Po i, p er risto ro 4 2 , si vanto n per tutto :
ÒIo  d issi... Io  feci a la taleÓ. E lo r po i
nÕhan biasm o : e p er˜  du ro  •  trarne fru tto .

PASSATEMPO : Lisa, sÕio  h o  C relia, ti do n o , sÕtu  vuo i,
una cam iscia vecchia,
quasi n uo va.

LISA: O  s“, o  n o .
PASSATEMPO : Ti do  la fŽ tra no i...
LISA: N o n  ci so n testim o n ii.
PASSATEMPO : O r, a la pro va4 3 .
LISA: LÕasin  si sco rtica a pro va. Io  no n so gno ,

la fŽ rialza4 4.
PASSATEMPO :  Ecco  la m ano , o r tro va

il verso .
LISA:  O  Passatem po , io  m i vergo gno

chiam arla tra co sto r.
PASSATEMPO :  E ch iam a e basta,

no n  o do n o , so n  so rd i.
LISA:    O r fo  il biso gno .

Ti vo  servir, p o i chÕh o  le m ani in  pasta.
E p o i, a D io .

PASSATEMPO :   Eh ch iam ala! o  che do glie!
LISA: Ascio 4 5 ci vuo l, chŽ la fretta ci guasta.
PASSATEMPO : Fretta e no n ascio .
LISA:     Sai, la fretta to glie

assai.
PASSATEMPO : Ti do  u na scuffia.
LISA:    Giura.
PASSATEMPO :   A fŽ.
BAIO C C O : O r la ch iam a.
BERTUO LO :    O ld i p ur.
PASSATEMPO :       C heti.
BAIO C C O :      O r si co glie.

Bert˜ , co sto r fan senza m e e  te,
a no i p o lli, a te Bert˜ .

PASSATEMPO :    Taci in  lˆ !
BAIO C C O : I vo lp i • n  q u i.
LISA:    O  d i casa!

4 2  per ristoro: per rico m pen sa, in  senso  iro n ico .
4 3  a la prova: a co nd izio ne d i farne prim a la pro va (prim a d i prend erla in  m o glie).
4 4  la fŽ rialza: alza d i nuo vo  la fede (la fede •  la m ano  alzata co n tre  d ita aperte in  segno  d i pro m essa

so lenn e).
4 5  Ascio: agio , calm a.
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C RELIA:        C h i • ?
LISA: C relia!
BAIO C C O : O r la ch iam a.
LISA: O  C re lia!
C RELIA:    C h i • ?
LISA: C relia!
C RELIA:     C h i •  lˆ ?
LISA:        So Õ io , vien  fuo r.
C RELIA:  C h i siate?
LISA: So Õ Lisa.
C RELIA:      Ecco m i.
LISA:       O  figlia.
C RELIA: E ch e si fa?

C he vuo l d ir che  s“ sp esso  capitate
da m e?

LISA:     Per ben.
C RELIA:       C he nÕ• ?
LISA: D am m i a filare

o  sto pp a o  lino , io  ne  to rr˜  derrate.
C RELIA: Io  no n  h o  p i• .
LISA: O di, ti vo Õ parlare

da m e a te.
C RELIA: S“, bene.
LISA:   Io  credo  che

da figlia m i p o tre i d i te  fidare.
C RELIA: Mado n na s“, d ite p ur via, ch e cÕ• ?
LISA: C relia, tu  Õl sai, p ur lo  d ir˜  fuo r fu o re .

Passatem po  h a m artel.
C RELIA:    D i ch i?
LISA:     D i te .

MÕha d etto  chÕio  ti d ica che si m uo re 4 6

sÕtu  n o  Õl co ntenti.
C RELIA:        Ah ib˜ .
LISA: FaÕ ci˜  che vuo le.

Vuo i ved er m o rto  u n uo m o  in  s“ p o cÕo re?
C RELIA: Lisa, che d ite? O h  q uesto  ben m i d uo le.

IÕ h o  a m e p i•  chÕad altri rispetto ;
iÕ m etterei lÕo n o r, vo i le p aro le.

LISA: O rs• , ti vo rrai far d a Bo rgo  N etto ?
C i co gno scian tra n o i. Ti vuo l p er m o glie.
Vuo i m eglio ?

C RELIA:   I l servirei a q uestÕe ffetto ,
m a gli uo m in i, co m Õhan sazie le vo glie,

lasso n le do n ne  pregne e vanno  al so ldo ,
e n o i restian co Õ figli in  guai e Õn do glie.

Si d ice p o i: il tale •  u n  m anigo ldo ,
prese m o glie a co da alta e p o i p ianto lla,
e lei p ro caccia il baio cco  co l so ldo .

E se  la truo va ignu da cru da e tro lla47 ,

4 6  MÕha detto chÕio ti dica che si muore, e p i•  so tto , la rispo sta d i C relia: Morto vorrei chi vorria morto voi
so no  du e versi nella m iglio re trad izio ne co rtese, co stru iti co n  buo n  ritm o  e allitterazio n i.

47  trolla: per trulla, gru lla, scio cca.
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lÕabbando na e  gli m anca la pro m essa,
e d i suo  po rta fino  a un a cipo lla.

LISA: Una Sibilla, anzi una Pro fe tessa
no n  p arla m eglio .

C RELIA:        Io  so Õ vo stra creata,
benchÕo ra io  m i go vern o  per m e  stessa.

LISA: Figlia, da u n te m po  in  qu a sei raffinata.
C RELIA: Mi fo  in ten dere, n o n  so Õ sch iava nŽ co rsa4 8.
LISA: Passatem po  la fede  o ggi m Õha d ata.
C RELIA: Lisa, la co nscienza m Õha rim o rsa,

pur se lu i si vuo l far d i m e capace,
serri la bo cca e apra un  po Õ la bo rsa.

LISA: Lui ti tratterˆ  ben , p er p io  verace,
e n o n vu o l co re.

C RELIA:       O r via, dategli il s“.
Q ue l no m e Passatem po  n o n  m i p iace,

Vuo l d ir che  sÕintertiene  o r q u i o r l“
e n o n fa ro ba.

LISA:    Eh , ch eta, pazzerella,
duÕ credevi ch e fu ssi, ecco tel qu i.

PASSATEMPO : Ecco m i, vuo Õm i m o rto , o  C relia be lla?
C RELIA: Mo rto  vo rrei ch i vo rria m o rto  vo i.
BAIO C C O : C he s“ che sian tre  gh io tti a la sco d ella.
PASSATEMPO : VaÕ qua, Baio cco .
BAIO C C O :    Eh , no n stim ate no i:

o r chÕavete la sd am a! O  viso  gaio ,
vien i anche a m e.

PASSATEMPO :        O r bada ai casi tuo i.
Baio cco , va via, truo vam i u n N o taio ,

vo Õ spo sar C relia.
BAIO C C O :       Io  vo Õ, n o n  m etto  sp azio ;

deÕ Seri4 9 sem p re n Õho  a po sta un p aio .
Vo lete ser C ipo lla?

PASSATEMPO :     O h , m Õhai giˆ  sazio .
BAIO C C O : Ser Zu go , ser Agresto , ser Fino cch io 5 0 .
PASSATEMPO : Guard a un  po Õ se  tu  truo vi ser Pancrazio .
BAIO C C O : SÕio  vo  ve Õl m eno , al p rim o  ve lÕado cchio .

O h, ecco l qu a chÕapunto  esce  d i ch iasso .
O h ser Brancazio !

SER PAN C RAZIO :        C h e vuo Õ tu , capo cchio ?
BAIO C C O : Ben che siate co st“ tra il m agro  e Õl grasso ,

vo rrei ven iste a far lo  spesalizio .
SER PAN C RAZIO : D i ch i?
BAIO C C O :     D Õu n certo  gio vane alto  basso .
SER PAN C RAZIO : C o m Õh a no m e?
BAIO C C O :  Per m e , sÕh o  bu o n giud izio ,

4 8  N o n p arlo  la lingua degli sch iavo n i nŽ il co rso .
4 9  seri: no tai, dallÕuso  d i pre m ettere il tito lo  ser al no m e d ei no tai.
5 0  Ser Zugo, ser Agresto, ser Finocchio e, prim a, ser Cipolla, so no  no m i sch erzo si d i po ssibili no tai m a
rich iam ano  alla m ente lÕAccadem ia ro m ana dei Vignaiuo li i cu i m em bri usavano  no m i co m e Agresto ,
C o to gno , Mo sto  ecc., e d i cu i fecero  parte, tra gli altri, Firenzuo la, il Mauro , Mo lza, D ella C asa,
Bern i ecc.
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si ch iam a Perde il tem p o .
SER PAN C RAZIO : Apun to , lÕhai.

Ella ch i • ?
BAIO C C O : La Grilla.
SER PAN C RAZIO :    O  che d isd itio 51?
BAIO C C O : N o n  ha p arenti, ha degli am ici assai.
SER PAN C RAZIO : Perch Ž?
BAIO C C O :     Fa d ei p iaceri.
SER PAN C RAZIO :    In tendo  al gergo

chi •  lei, ch i •  lu i. An diam o  o rm ai.
PASSATEMPO : O  Lisa, il Ser n o n vien e, io  m i su m m ergo .

C relia, basciam i un p o co  in  questo  m ezzo .
C RELIA: Via!
PASSATEMPO : Sguazeren  stano tte al m io  albergo .
LISA: O  C re lia, Passatem po  •  p i•  che  m ezzo

fo rn ito  a m asserizie. O h , ecco  il Sere .
SER PAN C RAZIO : Buo n  gio rno  a tutti, o  ci p uzza d i lezzo .

C he cÕ•  da far?
PASSATEMPO :  Ser, vo rre m m o  u n p iacere.

C relia e io  siam o  sp o si, d ite a u n tratto
brevis o ratio , e  po i verrˆ  d a bere.

SER PAN C RAZIO : Vo lete io  vi co nchiud a ben e e ratto ,
o  p ur parlo  per p unti d i gram atica?

PASSATEMPO : D ite d Õo gnun o  un  po co .
SER PAN C RAZIO :      O r o ra h o  fatto .

D ice lÕadverbio  ch e val p i•  la p ratica
che la lettiera.

BERTUO LO :    E m i secco  i ballo t.
SER PAN C RAZIO : Silenzio .
BAIO C C O :      C he?
SER PAN C RAZIO :    Taci, fiera salvatica.
BAIO C C O : O  ser Pancro scio , vo i ch e se te d o tto ,

fatelo  a m e.
SER PAN C RAZIO : O  ch e?
BAIO C C O : Un serm o llo n e.
BERTUO LO : E m i sbavezze de so vra e  de  so t.
SER PAN C RAZIO : O r cheti o gnun o , ecco  la co nclusio ne .

Sermone di Ser Pancrazio a le nozze di Passatempo e di Crelia

 51  O  che disditio?: ch i la dˆ ?

que l ben che no n si go de
no n  •  m ai vero  ben e.
La Buccolica co n tiene
chÕi p esci e le rano cchie,
quand o  fan Òcro cchie cro cch ieÓ,
co ngiu ngo n  la natura.
Guard a un  po Õ co n p i•  cu ra
den tro  al D appocalisse
truo vo  ch e Id io  d isse
allÕuo m o : ÒEcco  la do nn a
che sarˆ  tua co lo n na
co m e la vite allÕo lm o Ó.

Multa ergo  ratio nes
adducu nt aucto res,
ph ilo so ph i, do cto res,
theo lo gi d ictio n um
dicunt qu o d o m ne bo num
si so lum  est n ih il est.
C o nclud ian ben e e p resto .
D ice il Boezio in  tutto :
ÒArbo r che  no n fa frutto
vien  co nd enn ato  al fuo co Ó.
La Bibbia, in  p i•  dÕu n lu o co ,
d im o stra senza fro d e
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BAIO C C O : O  Ser, vo i siate co lm o .
SER PAN C RAZIO : D i ch e?
BAIO C C O :     D Õassai gram uffa5 2 .
SER PAN C RAZIO : La scienza no n m uffa,

Salo m o ne  n o n erra,
D io  fece lÕuo m  d i terra
co m e il cascio  del latte.
Po i, alle co se  fatte,
d isse D io : ÒRequ iescite,
m ultip licate et cresciteÓ
in  q uesta carnal co p pu la.

BAIO C C O : So  d ir ch e Õl Sere  sco p pu la,
la C o ppo la •  a Fio ren za.

SER PAN C RAZIO : Rico rd ian co n prudenza
la do ta.

C RELIA:     O  Ser, no n lÕho .
SER PAN C RAZIO : Io  no n  stipu ler˜

p i•  creden ze o  co ntanti,
a o no r d i D io  co Õ santi.
D o n na C relia d i ch i?

LISA: D ÕAnd rea.
SER PAN C RAZIO :        Piacevi qu i

per spo so  Passatem po
che vi d arˆ  buo n tem p o ?

BAIO C C O : C he h a detto ? passa drento ?
SER PAN C RAZIO : O him • , ch e stento !

Passatem po  d ichÕio .
BAIO C C O : O ra vÕh o  in teso  io ,

ah, s“ s“, spazza ven to !
SER PAN C RAZIO : C relia, vuo Õlo  p igliare

e co n  lu i co nsu m are
le no zze e Õl m atrim o n io ?

C RELIA: Misser s“.
BAIO C C O :       Il p atrim o n io

•  lo gro .
SER PAN C RAZIO :     O  m astro , vo i,

Passatem po , d iÕ: vuo i
dare a C relia lÕanello ?

PASSATEMPO : S“, Misser.
SER PAN C RAZIO :        Q uesto  e qu ello

o r si m anten ga.
BAIO C C O :     O rbeÕ,

Griscia, vu o Õ Berto  o  m e?
LISA: O gnun  d i vo i d irˆ

do n de egli • , d o ve sta,
che ha e che  sa fare.
Po i m i vo glio  attaccare
a ch i m i p iace p i• .

BERTUO LO : D ir˜  m i.
BAIO C C O :      O r to Õ su .

D ir˜  prim a p ur io .
Io  so n Baio cco  io ,

 5 2  Gramuffa: sto rp iatura per grammatica.
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di To n  d a Radico fan i.
So  p iantare i garo fan i,
so  sgranare i baccelli,
so  p igliare i sto rn elli,
io  so  far d el d“ sera,
so Õ d a bo sco  e  rivera,
so Õ d a sella e d a basto ,
so Õ u o m o  d i gran p asto
e d i po ca fatiga,
so  attizzar la briga.
SÕio  n o n guadagno  n iente
m i sten to  allegram ente.
Griscia, tu  in tend i, o r viene.
Sai, ti far˜  de l bene
un d“, se  m e  nÕavanza,
e faren  fresca danza.
Griscia, eh, d iÕ che vu o i fare?

BERTUO LO : Bisa, eÕ vo i co m ien zar.
A m i so n Piasentin .

BAIO C C O : FaÕ pu r le Piacentine ,
lei vuo l m e , e no n te .

BERTUO LO : El m io  par fu  Manfr•
da Go tfr• . H o  vantaz
cha fo  il butir, e  Õl fo rm az,
m i ho  ben du  casine
de vacche bergam ine,
m i gu ide il carre e i bo ,
m i vo  a Parm a ancu˜ ,
m i de  so vra i de so tta,
m i fo  sem p re nego tta.
Sian cinqu anta, en  fam eia,
o gnun  co n seia
far ben  i caved al.

BAIO C C O : C iarla per sei cicale.
BERTUO LO : Bisa, o r d eÕ la sen tenza.
BAIO C C O : O h, m i farˆ  scappar la pazienza.
LISA: IÕ h o  co m preso  il parlar d Õam end uo i,

e so n tante  virt•  in  vo i rido tte
chÕio  no n so  al p rim o  ch i p iglio  d i vo i.

PASSATEMPO : Per risto rar dÕo gnun le m ale do tte,
vo glio  ch e stiate al giu d izio  m io :
lÕuno  la go da il d “, lÕaltro  la no tte.

BAIO C C O : S“, m a la no tte ci vo glio  star io ,
che Õl d“ biso gna io  vada a lavo rare.

PASSATEMPO : Gio cate a so rte o gni d “.
BAIO C C O :    S“, per p io .
PASSATEMPO : Lo m bardo , sei co nten to ?
BERTUO LO :   A m i vo  far

que l che  vo l“.
PASSATEMPO :   Lisa, tu  o d i o gnuno .
LISA: Se so n d Õacco rdo , anch Õio  m i vo  acco rd are.
BAIO C C O : D ice lÕadverbio , fan p i•  d uo i che  u no ,

una u liviera a p i•  dÕu n dˆ  d e lÕo glio ,
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un fo rn o  e u n m ulin  serve u n co m u no .
Arregatevi, o  sere.

SER PAN C RAZIO :     O  ch e co rdo glio !
Po team o  far d a prim a tu ttÕun fascio ,
vo i m i farete far qu a qu alche im bro glio .

N o n  so  far le m ie co se a sbertafascio .
O  Lisa, vu o i Baio cco , vuo i Bertuo lo ?

LISA: S“, s“.
SER PAN C RAZIO :   E vo i?
BERTUO LO :   Mo  ben .
BAIO C C O :     AnchÕio .
SER PAN C RAZIO : Fugasi lÕallegrezza e ven ga il du o lo .

C he co ntratti da p o rre in  pro to co llo !
BAIO C C O : Bevian co n  le C iam belle, o  ser Fagiuo lo .
SER PAN C RAZIO : Recte lo q uendo .
BAIO C C O :   O  ch i ve ro m pe  el co llo .
SER PAN C RAZIO : Ben ben e stiate freschi, il co r vi brilla.
BAIO C C O : Allegria, allegria, tra capo  e co llo !

O  Misser, ecco  o r m enate la Grilla
a lletto .

SER PAN C RAZIO :     Su , villan, Lo m bard o , un to m o lo
a questa co m pagnia allegra e trilla5 3 .

BAIO C C O : C o m e m Õincresce a far il capu to m o lo ,
o h im • , il co llo , o  Lo m bardo , faÕ tu ,
io  so  da p i•  chÕa Ro m a no n fu  Ro m o lo .

BERTUO LO : Mi n o n so  to m bo lar.
BAIO C C O :        D e , faÕ m ai p i• .
BERTUO LO : Il co  m e ischio p pa.
SER PAN C RAZIO : O gnun o  •  badiale5 4 .

Spettato ri, la festa no n  •  p i• .
Avian parlato  a lettre  d i speziale.

Se Õl vu lgo  n o n  ha o gno r le risa in  bo cca
dice tra sŽ: Òella no n  sa d i saleÓ,

e ch iam a po i o gni vivand a scio cca;
se si ride: Òso n co se d iso nesteÓ,

tal chÕo gni d anno  so pra n o i trabo cca.
Q ue i che  p i•  cerco n far be lle le feste

vengo n  d ai savi e dai m atti ripresi,
pre m io  e  favo r chÕal fin  si calza e veste.

Pur se to rn a in  centÕanni e Õn  cen to  m esi
o gnÕacqua ai suo i paesi, a tem po  e  o ra,

fo rse vi farˆ  il tem po  p i•  co rtesi.
N o i chÕavian d ato  a vo i spasso  dÕu nÕo ra,

nÕaveren biasm o  un  ann o , e d Õun  buo n se m e
co gliam  m al fru tto . O r valete in  bo no ra,

chŽ raro  o ttien si il bello  e Õl buo n o  in siem e 5 5.

IL FIN E

 5 3  Trilla: p i•  che brilla, trilla.
 5 4  Badiale: co n tento  co m e u n abate.
 5 5  Ved i anche  il finale, ben p i•  artico lato  m a d i co ntenu to  analo go , della Testugine.


